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Martin McDonagh sündis 1970. aas-
tal Londonis iiri töölisklassi perekonna 
teise pojana. Isa oli ehitustööline, ema 
koristaja, pojad õppisid roomakatoliku 
koolis ja käisid igal suvel Iirimaal. Just 
isa päritolupaik Connemara piirkon-
nas Iirimaa läänerannikul on saanud 
paljude Martin McDonagh’ näidendite 
sündmuskohaks. Kui vanem vend John 
lahkus 16-aastaselt koolist ja tahtis 

saada kirjanikuks, siis Martin järgis sa-
maealisena tema eeskuju. Ta on interv-
juudes kirjeldanud, kuidas tal puudus 
kindel arusaam, millega elus tegeleda. 
Ta tegi juhutöid (näiteks kaubapaigutaja 
ja kärulükkajana supermarketis või 
assistendina Briti Kaubandus- ja 
Tööstusministeeriumis), kuid pikas 
perspektiivis ei soovinud ta õppida 
mingit kindlat ametit ega teha karjääri. 

Jordan Strauss – Invision/AP/Shutterstock.com



Selle asemel luges ta raamatuid, süve-
nes filmikunsti ja kirjutas rahvalugudest 
inspireeritud groteske. Kui vend 1994. 
aastal Californiasse stsenaristikat õp-
pima läks, alustas Martin üheksakuulist 
kirjutamismaratoni, mille jooksul valmis 
tal seitse näidendit. Ta ise on seda kir-
jeldanud nagu peas kuuldud vestluse 
paberile vormistamist. Oma kirjutamis-
stiililt peabki ta end pigem intuitiivseks 
ja spontaanseks kirjutajaks, kellele ei 
meeldi asju üle analüüsida. Ja kuigi ta 
tuntus sai alguse teatrist, on ta alati 
pidanud ennast rohkem filmiinimeseks, 
kelle eeskujudeks on Martin Scorsese, 
Sergio Leone, Buster Keaton, David 
Lynch jt. 

McDonagh’ kaks kuulsaimat triloogiat 
on Leenane’i ja Arani saarte triloogiad. 
Esimene neist algab näidendiga „Mä-
gede iluduskuninganna“ („The Beauty 
Queen of Leenane“), mis räägib ema ja 
tütre vastastikuse sõltuvuse ja vihkamise 
traagilise loo. Pärast mitmeid tagasi-
lükkamisi esietendus näidend 1996. 
aastal Galways Druid Theatre’is ja sai 
sooja vastuvõtu osaliseks. Sama aasta 
sügisel võitis McDonagh sama näidendi 
eest Londonis Evening Standardi teatri
auhindadel kõige lootustandvama näite-
kirjaniku auhinna. Pärast aastatepikkust 
virelemist ja vahepeal isegi töötu abi-
rahast elamist oli see teel tunnustatud 
kirjanikuks suur edasiminek. Lenaane’i 
triloogia kaks järgmist näidendit – „Con-
nemara kolp“ („A Skull in Connemara“) 
ja „Üksildane lääs“ („The Lonesome 
West“) – lavastati Galways aasta hiljem. 
Sealt alates jõudsidki tema näidendid 
juba Londoni ja Broadway lavadele ning 
pälvisid esimesed Laurence Olivier’ ja 
Tony auhindade nominatsioonid. 

McDonagh’ Arani saarte triloogia 
räägib kolmest saarest: Inishmaan, 
Inishmore ja Inisheer. Need asuvad 
Connemara piirkonnas Galway lahes – 
sealsamas, kus kirjanik lapsena suvesid 
veetis. Saartel räägitakse gaeli keelt ja 
selle kivine pind koos rikkaliku pärimus-
kultuuri kihiga on inspireerinud mitut 
põlvkonda kirjanikke (nt William Butler 
Yeatsi ja John Millington Synge’i). 
Saare arhailisest ja merekesksest elu-
viisist vändati juba 1934. aastal kuulus 
dokumentaalfilm „Man of Aran“, mille 
kirjutas ja lavastas Robert J. Flaherty ja 
mille filmivõtted ongi triloogia esime-
se näidendi „Inishmaani igerik“ („The 
Cripple of Inishmaan“) keskpunktiks. 
Näidendit lavastati esmakordselt 1997. 
aastal London National Theatre’is ja 
aasta hiljem tegi see juba debüüdi New 
Yorgis Broadwayl. See tähendas, et 
1997. ja 1998. aastal mängiti Londonis 
nelja ja New Yorgis kahte McDonagh’ 
näidendit – harukordne edu, mida 
võrreldi lausa William Shakespeare’iga. 
Triloogia teise näidendi „Inishmore’i 
leitnant“ („The Lieutenant of Inish
more“) lavale jõudmine võttis aga selle 
poliitilise teema tõttu oluliselt kauem 
aega. Seda lavastati alles pärast relva
rahu IRAga (Irish Republican Army) ja 
Ühendkuningriigi sisepoliitiliste pin-
gete lahtumist aastal 2001. Triloogia 
kolmandat näidendit „Banshees of 
Inisheer“ ei lavastatudki, kuid aastal 
2022 kirjutas ja lavastas McDonagh fil-
mi „Inisherini hinged“ („The Banshees 
of Inisherin“). Kuna aina rohkem loeti 
tema näidenditest välja konkreetseid 
pärispaiku, muutis ta seekord saare 
originaalnime, et rõhutada loo allegoo-
rilisust ja universaalsust. 



Pärast mõneaastast pausi, mille jooksul 
hakati rääkima, et McDonagh’ on oma 
kirjandusliku ande varasema produk-
tiivsusega ammendanud, valmis tal 
näidend „Padjamees“ (2003, „The 
Pillowman“), mis 2004. aastal võitis 
Briti prestiižseima teatripreemia – 
Laurence Olivier’ auhinna parima uue 
näidendi eest. Näidend räägib kirjaniku 
vastutusest ehk mehest, keda politsei 
ristküsitleb, kuna tema vägivaldsed teo-
sed meenutavad kahtlaselt palju hiljuti 
toimunud mõrvu. Pärast seda teost 
lubas McDonagh jätta teatrile kirjutami-
se sinnapaika ja keskenduma ainuüksi 
filmimaailmale, ent õnneks see katteta 
lubaduseks jäigi. Tema viimasteks näi-
denditeks on „A Behanding in Spoka-
ne“ (2010, e k „Kadunud käsi“), „Hang-
men“ (2015, e k „Viimane võllamees“) ja 
„A Very, Very, Very Dark Matter“ (2018, 
„Väga-väga-väga tume aine“). 

McDonagh’ näidendite puhul tõstetak-
se esile nende musta huumorit, tugevat 
dialoogi ja absurdihõngulist grotesk-
sust, mis aitavad avada inimloomuse 
varjukülgi ja egoistlikkust. Tema lood 
on läbi imbunud sarkasmist, traagikast 
ja ootamatutest pööretest, mis suuda-
vad korraga vaatajat üllatada ja kaasa 
elama panna. Olgu huumor kui lõikav 
tahes, selle taustaks on alati empaa-
tia ja tegelase mõistmine. Kuigi osa 
kriitikuid on teda süüdistanud iirlas-
te liialdatud ja ekslikus kujutamises, 
hinnatakse ühemõtteliselt tema oskust 
siduda traagilist ja koomilist. McDo-
nagh’ näidendid on osake laiemast iiri 

komöödiatraditsioonist, mille võllanaljad 
aitavad avada elulisi probleeme: lähi-
suhtevägivalda, religiooni silmakirjalik-
kust, pereliikmete reeturlikkust, intellek-
tuaalset alaarengut ja emotsionaalset 
üksindust. Isegi tegelased, kes üks-
teisest sõltuvad, võivad samaaegselt 
üksteist vihata, sest kumbki ei suuda 
mineviku traumadest lahti lasta.

McDonagh’ on enamasti oma filmide 
stsenarist, režissöör ja produtsent. 
Tema lühifilm „Six Shooter“ (2004, 
„Kuue lasuga revolver“) võitis parima 
lühifilmi Oscari. Järgnesid mängufilmid 
„Palgamõrvarid Brügges“ (2008, „In 
Bruges“), „Seitse psühhopaati“ (2012, 
„Seven Psychopaths“) ja „Kolm rek-
laamtahvlit linna servas“ (2017, „Three 
Billboards Outside Ebbing, Missouri“). 
Viimasega neist võitis McDonagh Briti 
filmiauhinna BAFTA kolmes kategoo-
rias: parim briti film, parim mängufilm ja 
parim originaalkäsikiri. Samuti oli see 
nomineeritud Oscarile parima filmi ka-
tegoorias ja võitis kaks Golden Globe’i 
auhinda – parima draamafilmi ja parima 
mängufilmi stsenaariumi eest. Sarna-
ne edu saatis ka tema senini viimast 
filmi „Inisherini hinged“ (2022). Ta on 
pälvinud ridamisi nominatsioone ja võit-
nud lugematu arvu auhindu. Hetkel on 
valmimas must komöödia „Wild Horse 
Nine“. McDonagh on öelnud, et ta 
kõnnib mööda nalja ja julmuse õhkõrna 
piiri, kuna tõeline kunst peitub seal, 
kus ka kõige jõledama karakteri tagant 
vilksatab midagi sündsat ja elujaatavat.





NALI JA PISARAD 
ÜHESKOOS
Vastab lavastaja Diana Leesalu
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Eesti dramaturgiaalase kõrghari-
dusõppe 20. aastapäeva rahvus-
vahelisel konverentsil sedastas 
Ivar Põllu muuhulgas, et keegi ei 
jaksa enam klassikalisi näidendeid 
lugeda ja aeg on minna protsessi-
põhisele kirjutamisele. Loeb idee, 
mitte traditsiooniline draamavorm. 
Sina seevastu tegeledki eelkõige 
klassikaliste lugude jutustamisega. 
Millisena näed Sina näidendi rolli?

Ma ei vastandaks seda nii. Ka Ivar Põllu 
ise kirjutab ju näidendeid või drama-
tiseerib lugusid. Mu meelest annab 
narratiiv edasi elu kulgu – lihtsalt väga 
kontsentreeritud vormis. Lugude ju-
tustamine on ürgsel moel meiega alati 
kaasas käinud. See on esiteks nauditav 
ja teiseks aitab meil ümbritsevat mõtes-
tada. Selle vastuvõtmiseks on lihtsalt 
erinevad maitse-eelistused. Osad 
tahavad abstraktset ja kujundipõhist 
kogemust, teised jälle loopõhist ehk 
narratiivset lähenemist. Minu arvates 
on neil mõlemal võrdne eluõigus. Ühel 
hetkel oli ka Sirbis diskussioon, et kum-
ba siis rohkem või vähem tähtsustada. 
Milline teater on õige ja milline kehvem? 
Millisel teatril on ikkagi rohkem eluõi-
gust? Ja kumb vorm neist vajab rohkem 
vaeva, oskusi, annet või süvenemist. 
Mu meelest on see kummaline diskus-
sioon. Ma kahtlustan, et mitte keegi, 
kes on teatrile päriselt pühendunud ja 
tahab seda südamega teha, ei tee oma 
tööd üle jala, viitsimata süveneda või 
kaevumata võimalikult sügavale. Vahet 
ei ole, mis vormi looja oma mõtete 
edastamiseks valib. Usun, et tegelikult 
tunnevad ju kõik teatripraktikud, et 
mitmekesisus on rikkus. Lihtsalt vahel 
on sellised vastandavad diskussioonid 

põhjustatud emotsionaalselt õrnema-
test aegadest.

Kuidas Sa valid üldse lavastami-
seks materjali? Kunagi „Plekkt-
rummis“ rääkisid Sa, et oluline on 
vaadata näidendi teemat, jutusta-
misviisi, tegelasi ja dialoogi.

Ega muud moodi saagi sellele küsimu-
sele vastata. Teemad, mis huvitavad, 
on muidugi ajas muutuvad, sõltuvalt 
sellest, kuidas ise inimesena kasvad. 
Aga vahel võib juhtuda ka hoopis nii, 
et mingi teema on küll väga põletav, 
iseenda jaoks oluline, kuid siis põhjali-
kumal süvenemisel mõistad, et teatris 
käsitlemiseks on see veel natuke liiga 
isiklik. Kuna Sa ei ole ise inimesena veel 
sellises kohas, et saaksid sel teemal 
rääkida, selle kohta proovisaalis mõtteid 
jagada. Samas teinekord võib hoopis nii 
minna, et miski, mis tundus kunagi eriti 
tuline, paneb nüüd tagantjärele mõel-
des muigama. Ajalise distantsiga tekib 
ju rahu, leppimine või mõistmine. Ja eks 
vanusega lisandub seda elutarkust ju 
kah grammike.

Lavastad esimest korda Ugala 
teatris. Mida siit kaasa võtad?

Tuleb tunnistada, et kuigi ma olen 
pärast lavakunstikooli lõpetamist juba 
neljateistkümnendat aastat teatris 
tegev, on see mul alles esimene kord 
lavastada väljaspool Tallinna Linna
teatrit mõnes teises suures repertuaari
teatris. Igasuguseid projekte olen mujal 
teinud küll ja ka ise väiketeatrites la-
vastusi produtseerinud, aga riigiteatris 
külalislavastajana on see mu debüüt. 
Ja mul on siin Viljandis tõesti ääretult 
tore olnud. Põnev on näha teise teatri 



toimemehhanisme. Mõned asjad on 
täiesti sarnased ja mõned asjad on 
hoopis teistmoodi lahendatud. Seda 
on huvitav vaadelda ja analüüsida. On 
mingid võimalused ja vahendid ehk n-ö 
luksused, mida meie seal pealinnas 
võtame hästi iseenesestmõistetavalt, 
aga mida üks väike teater endale luba-
da ei saa. See paneb asjad perspek-
tiivi. Ja paneb veel rohkem hindama 
kõike seda, mis on olemas.  Üks asi 
on Viljandis küll eriline – ma tajun, et 
siin teatris on kuidagi erakordselt palju 
elurõõmu. Ja rahu. Võib-olla on muresid 
ka, mida minu kui külalise silme ette 
lihtsalt ei lasta, aga ma tõesti tunnen 
mingit suurt inimlikku soojust siin ma-
jas. Inimesed hoiavad üksteist. Ja mind 
ka. Eks selle tunde tekitamisel ole suur 
osa sellel trupil, kellega igapäevaselt 
proovisaalis möllame. Teise teatri näit-
lejatega on jube põnev tööd teha. Kui 
kellegagi teed juba viiendat või küm-
nendat lavastust koos, siis ikka hakkad 
vaikselt ette ennustama, mis lahendusi 
ta välja pakub või kuidas asjadele lä-
heneb või millises suunas mõtleb. Aga 
praegune prooviprotsess on olnud täis 
teadmatust kõige positiivsemas mõttes. 
Iga proov on avastusi ja üllatusi täis. Ja 
mulle nii hirmsasti meeldib.

Kaua Sa Martin McDonagh’ „Inis-
hmaani igerikku“ (1996) kaasas 
oled kandnud ja mis Sind selle 
materjali puhul võlus?

Martin McDonagh on autor, keda ma 
lugesin lavakunstikooli sisseastumis
katsetel. Või õigemini valmistasin 
lugemiseks ette, sest dramaturgi
kandidaatidel lõpuks ei lastudki mono-
looge esitada. See valitud tekst pärines 

näidendist „Padjamees“ (2003) ja 
seda võib vist pidada minu McDonagh’ 
loomingusse armumise alguspunktiks. 
Ta räägib seal kirjutavast inimesest ja 
tema vastutusest. Nii et tol ajal, noo-
re alustava kirjanikuna, nagu ma olin, 
puudutas see kuidagi eriti tugevalt. 
„Inishmaani igerikku“ lugesin esimest 
korda teatrikoolis ja sellest alates on 
see tekst minuga kaasas käinud. Kuna 
Jaanus Rohumaa oli seda 2000. aastal 
Tallinna Linnateatris lavastanud, siis ma 
väga pikalt elimineerisin selle materjali 
oma peas ära. Aga kui ajaline distants 
suurenes ja mul tekkis võimalus siia 
tulla, läks pirn uuesti põlema – kodu-
teatrist väljas ja teise teatri näitlejatega 
on just õige hetk selle lavastamiseks. 
Pealegi, ma tõesti naudin seda näiden-
dit ja see on kirjutatud olulisel teemal. 
Inimeste eraldamine ja tagakiusamine 
nende erinevuse tõttu. Proovisaalis on 
meil väga erinevas vanuses inimesi ja 
ometi on nad kõik (kooli)kiusamise-
ga kokku puutunud. Mingid mustrid 
alatasa korduvad. See teema ei kao 
mitte kuskile. Aga samavõrd on antud 
näidendi puhul olulised varasemalt 
mainitud dialoog ja tegelased. Mul on 
tunne, et see on üks sellistest materja-
lidest, mida lugema hakates saad juba 
teisel leheküljel aru, kui vaimukas ja 
efektne on siinne dialoog ning et see 
tuleb kohe lavale tuua.

Oled Sa ise varasemat Rohumaa 
lavastust näinud? Või kui palju Sa 
üldse pöörad tähelepanu sama 
materjali varasematele lavaver-
sioonidele?

Tollase lavastuse esietendumise ajal 
õppisin ma alles Põlva Keskkoolis. 



Pisikeses maakohas ei olnud inimestel 
palju võimalusi kultuuri tarbida. Usun, 
et terve keskkooli jooksul käisime kaks-
kolm korda üldse teatris. Seega ei ole 
mul toonast lavastust õnnestunud laval 
näha. Ma olen küll enam-vähem kursis 
selle stilistikaga, mida nad kasutasid, 
sest nad rääkisid tookord laval hiiu 
murdes. Margus Tabor toimetas Anne 
Lange tõlke oma kodusaare keelde 
edasi. See vana lavastus on videona 
Linnateatri arhiivis olemas ja ma olen 
näinud sellest põgusaid hetki, aga ei 
ole tahtnud rohkem vaadata, sest see 
hakkaks mind paratamatult mõjutama ja 
sunniks mingile dialoogile. Arvatavasti 
ma pärast esietendust vaatan selle 
siiski põhjalikumalt üle. Lihtsalt uudishi-
must, et kas oleme sarnaselt mõelnud 
ja sarnaseid asju oluliseks pidanud. Või 
on vahepeal kulgenud aeg ja muutunud 
ühiskonnaolud kuidagi teksti inter-
preteerimist mõjutanud. Ja see jama 
tekib ka, et kui vaatad enne lavastama 
hakkamist kellegi teise tehtud tööd ja 
näed, et nad on ühes või teises kohas 
leidnud need kõige sobilikumad ja kõi-
ge õigema tunde tekitavad lahendused, 
siis sa oled kohe dilemma ees. Sama
moodi ju ei taha teha, nii et hakkad 
jõuga otsima teed ringiga minekuks või 
millekski uueks. Vahel viibki see muide 
hoopis ootamatumate ja ägedamate 
tulemusteni, aga vahel võib selle tõttu 
täiega üle mõelda ja omadega punt-
rasse minna. Samas on mingite asjade 
kordamine vahel paratamatu, sest autor 
on juba ise näidendisse sisse kirjuta-
nud sellised vihjed, mis tegijate tundlad 
samasse suunda pööravad. Muide, te-
gelikult praegu üks asi meenuski, mille 
oleme võtnud konkreetselt eelmisest 

lavastusest. Kuna esimeses tükis män-
gis Margus Tabor ja meie lavastuses 
Garmen Tabor, siis Margus andis Gar-
menile ühe väikse tekstilise nalja mõtte. 
Ja kuna see on nii tore lause ja sobis 
nii hästi, siis me otsustasime selle ühe 
lause neilt pihta panna. Ükskord mingis 
kontekstis Andrus Vaarik ütles naljaga 
pooleks, et varasta, aga ütle, et võtsid. 
Nii et ma nüüd ütlengi: „Varastasime 
eelmisest lavastusest ühe lause.“

„Inishmaani igerikus“ on huvitav 
vastuolu – väga kohaspetsiifiline 
lugu mõjub nõnda universaalselt, 
et võiks toimuda siin. Selle loo 
tragikoomikas on kokku põimunud 
midagi väga üldinimlikku.

Jah, kuigi autor on kirjutanud sündmus-
kohaks ühe väga konkreetse Iiri saare 
(iiri k Inis Meáin), on ta ise siiski rõhuta-
nud, et seda peaks käsitlema fantaasia-
maailmana. See ei räägi sugugi iirlas-
test, see räägib meist kõigist. Pealegi 
on ammu tuntud tõde, et iirlased on 
meile, eestlastele, väga sarnased. Nii 
nende rahvalaulude tunnetus kui ka aja-
loolised eripärad. Meid on mõjutanud 
sarnased asjad. Tavapäraselt on sellist 
tragikoomilist laadi lugudes nii, et algu-
ses saab natuke nalja ja lõpus poetad 
pisara. Aga McDonagh’ tekstide üheks 
ägedaks omapäraks on see, et nali ja 
pisarad esinevad justkui üheaegselt. 
Võib ajada naerma, aga samal ajal tun-
ned, et see, mille üle ma naeran, on ju 
tegelikult hirmus. McDonagh’ tegelased 
peavad raskeid inimlikke võitlusi, aga 
autor ei haletse neid mitte kuidagi. Ega 
ka naera nende üle. Tegelased kasuta-
vad julmalt musta huumorit selleks, et 
oma valu ja eluraskustega toime tulla.



Kusjuures huumor ei ole asi oma-
ette (nüüd on tekstis naljakoht), 
vaid see tuleneb tegelaste enda 
traagikast.

Justnimelt. Ja mis on veel eriti tore – 
antud näidendi žanrimääratlus on 
tragikomöödia. Näiteks tavapärasel 
komöödiaetendusel on ju üsna kehvas-
ti, kui publik laval toimuvale naeruga 
ei reageeri. Siis tekib paratamatult 
tunne, nagu tegijad poleks mingis osas  
eesmärki täitnud. Aga hea on lavas-
tada tükki, kus selliseid ootusi üldse 
pole. Kuigi McDonagh’ dialoog on 
väga teravmeelne, ei sea see publiku 
reaktsioonidele mingeid kohustuslikke 
ootusi, sest lugu ja tegelased ise on 
juba nii värvikad ja põnevaid puntraid 

täis. Mõtisklus selle üle, miks on nii, 
et pisikeses suletud kogukonnas, kus 
kõigi vahel valitseb küünarnukitunne 
ja ollakse justkui väga koos, tuntakse 
end samal ajal väga üksinda. Üksindus 
on universaalne teema, mis mõjutab 
paljusid inimsaatusi. Lisaks sellele ka 
igaühe ebakindlused ja hirmud – soov 
olla teistsugune või vastupidi hoopis 
osa massist. Meie armastuse ja enese-
teostuse vajadus. Sageli juhtub, et me 
ei näe, kuidas ka oma parimate kavat-
suste juures teeme teisele inimesele 
haiget – isegi armastust väljendades. 
Ühesõnaga – elu!

Diana Leesalu küsitles dramaturg 
Tõnis Parksepp

Valik McDonagh’ näidendite lavastusi Eesti teatrites 

1999 – „Connemara. Üksildane lääs“, lav Jaanus Rohumaa (Rakvere Teater) 
1999 – „Mägede iluduskuninganna“, lav Ain Mäeots (Vanemuine)
2000 – „Inishmaani igerik“, lav Jaanus Rohumaa (Tallinna Linnateater)
2003 – „Inishmore’i leitnant“, lav Tiit Ojasoo (Eesti Draamateater)
2005 – „Padjamees“, lav Tiit Ojasoo (Teater NO99)
2006 – „Padjamees“, lav Vladimir Skvortsov (Drugoi Teatr)
2011 – „Kadunud käsi“, lav Tanel Jonas (Vanemuine)
2011 – „Leenane’i kaunitar“, lav Üllar Saaremäe (Rakvere Teater) 
2013 – „Üksildane lääs“, lav Tanel Jonas (Vanemuine) 
2014 – „Üks pealuu Connemaras“, lav Üllar Saaremäe (Rakvere Teater) 
2016 – „Padjamees“, lav Ivan Strelkin (Vene Teater)
2017 – „Viimane võllamees“, lav Üllar Saaremäe (Rakvere Teater)
2023 – „Mägede iluduskuninganna“, lav Ain Mäeots (Vanemuine)
2023 – „Kadunud käsi“, lav Markus Truup (Müüdud Naer)
2024 – „Üksildane lääs“, lav Tanel Jonas (Kuressaare Teater)
2024 – „Üksildane lääs“, lav Üllar Saaremäe (Emajõe Suveteater)





„Man of Aran“ (1934, e k „Mees 
Aranilt“) on Robert J. Flaherty (1884–
1951) poolt kirjutatud ja lavastatud 
dokumentaalfilm Arani saarte elust 
Iirimaa läänerannikul. Filmi keskmes 
on saareelanike arhailine igapäevaelu 
ja karmid loodusolud: kartulikasvatus 
kivisel pinnal, kalapüük kaljude vahel, 
haide jahtimine, et lampide jaoks õli 
saada jms. Filmi mitmed olukorrad on 
lavastatud, sh stseen, kuidas haipüüd-
jad jäävad tormis peaaegu merehätta. 
Samuti valiti filmi pereliikmeid mitte 
nende omavahelise suguluse, vaid 

välise sarnasuse alusel. Tegemist 
on kunstiliselt õnnestunud ja mõjusa 
linateosega – mõelgem kas või filmi 
lõpu pingekasvatusele, kus oskuslikult 
monteeritud kaadrid mäslevast merest 
ja elu eest randa sõudvatest mere-
meestest kulmineeruvad pääsemisega 
vahetult enne paadi purunemist –, 
ent samal ajal on film tõstatanud ka 
põhimõttelisi küsimusi kunsti ja tõsielu 
vahekorrast ning reaalsuse õigest 
esitamisviisist. Ehkki film loob mulje 
autentsusest, polnud näiteks haide jahti 
filmi tegemise ajaks saarel harrastatud 
juba ligi pool sajandit, mistõttu pole 
linateosel 1930ndate aastate tegeliku 
saareeluga just kuigi palju pistmist.  

Just seesuguse visuaalselt suursuguse, 
poeetiliselt mõjusa ja sisult heroilise 
Iirimaa kujutamisega astubki Martin 
McDonagh’ „Inishmaani igerik“ dialoo-
gi. Ühelt poolt toimib „Man of Aran“ 
näidendi käivitava jõuna, kuna filmi 
osatäitjate otsimine pakub näidendis 
saareelanikele võimaluse põgene-
da oma hallist argipäevast. See on 
tegevustiku katalüsaator – kõik tahavad 
saada kuulsaks näitlejaks. Teisalt on 
näidend juba ainuüksi tegelaste kuju-
tamise mõttes selgelt irooniline. Filmis 
kujutatud loodusega võitlust pidava, 
kangelasliku iiri põlisrahva asemel on 
näidendi keskmes kitsarinnaline ja julm 
kogukond, mida juhivad kuulujutud ning 

ROMANTILINE MÜÜT 
VERSUS INIMLIK 
TRAAGIKA

Filmi Broadway plakat. Pilt: imdb.com



inimeste väiklus. McDonagh’ maailmas 
ei võidelda ellujäämise nimel mitte 
loodusega, vaid eelkõige kaasinimeste 
egoismiga. Filmiga loodud romantili-
se müüdi asemel saame näha hoopis 
põhjatut inimtraagikat, mille keskmes 
on igerikust Billy – füüsilise puudega 
noormees, kes soovib iga hinna eest 
põgeneda oma suletud ja silmakirjali-
kust ümbrusest, et leida vähegi tä-
hendusrikkam elu. Billyle ei paku tema 
eksistents erilist rõõmu. Ta vahib pigem 
päevad läbi lehmi ja kui Bobby sedas-
tab, et päris normaalne see tegevus ei 

ole, võtab Billy oma olemise traagika 
kokku: „Loomulikult ei ole, aga ma ju 
vahin neid lehmi ainult sellepärast, et 
natukeseks ajakski tädide juurest mine-
ma saada. Ega ma neid lõbu pärast ei 
vahi. Lehmade vaatamises ei ole mitte 
midagi lõbusat. Nad lihtsalt seisavad ja 
vahivad lolli näoga vastu.“ Niisugusest 
rumalusest ja perspektiivitusest pääse-
mine on muidugi raske teekond – isegi 
raskem kui mäslevas meres ellujäämi-
ne –, sest iseenda hirmude ja valu eest 
ei ole võimalik põgeneda ühtegi randa. 

BILLY: Teiste inimeste hädade üle ei tohi naerda, Bartley.
BARTLEY: (segaduses) Miks?
BILLY: Ma ei tea, miks. Lihtsalt ei tohi ja kõik.
BARTLEY: Aga kui on naljakas.
BILLY: Isegi siis mitte.
BARTLEY: Noh-jah, siin me jääme  
eriarvamusele, aga kuna sa tõid mulle  
marmelaadi, siis ma ei hakka suga vaidlema.

Martin McDonagh 
„Inishmaani igerik“



Kiusamine on mingis grupis toimuv ühe 
inimese süsteemne ja tahtlik kahjusta-
mine. See on sotsiaalne ja kultuuriline 
fenomen, mitte üksikisiku probleem. 
Kiusamine on grupinähtus ja sellel 
ei ole midagi pistmist ohvri isiklike 
omaduste, käitumise või välimusega. 
Igaüks võib sattuda nii kiusatavaks kui 
ka kiusajaks. Kiusamist võib põhjusta-
da vajadus kontrollida, kadedus, madal 
enesehinnang ja ebakindlus, sotsiaal-
ne surve vms. See on korduv muster, 
mis toimub pikema aja vältel ja on alati 
sihilik. Selle tegevuse osalised ei ole 
ainult kiusaja ja ohver, vaid ka pealt-
vaatajad ja kaitsjad. Kiusamist võib 
liigitada nähtavaks, nagu verbaalne nar-
rimine või füüsiline vägivald, ja varjatud 
kiusamiseks, mille korral teist inimest 

ignoreeritakse, levitatakse tema kohta 
kuulujutte või küberkiusatakse. Tihti 
soodustab kiusamist keskkond – näi-
teks kool või töökollektiiv, mida iseloo-
mustavad võimuvahekordade ebavõrd-
sus ja üksteisest sõltumine. Kiusamise 
puhul ei aita olukorra ära kannatamine 
või teisele samaga vastamine. Üldjuhul 
on tarvis jääda rahulikuks ja endale 
kindlaks – mõista enda väärtust. Mitte 
kellelgi ei ole õigus teist inimest kiusata 
ja naeruvääristada. Inimesed on erine-
vad, mitte paremad või halvemad. See 
tähendab, et kiusaja eksib alati. Tõeline 
tugevus lähtub enesekindlusest, osku
sest mõista ja toetada teist inimest, 
julgusest väljendada oma tundeid ja 
mõtteid, ning muidugi – võimest enese 
üle naerda.

KIUSAMISE 
FENOMEN



Arani saared (Oileáin Árann) on 
saarestik Iirimaa läänerannikul Galway 
lahe suudmes. Suurim saar on Inish-
more (Árainn või Inis Mór), järgnevad 
Inishmaan (Inis Meáin) ja Inisheer (Inis 
Oírr). Saartel räägitakse iiri keelt ja 
seal elab umbes 1200 inimest. Maas-
tik on karm, tuuline ja lage. Iseloomu
likud on lubjakiviväljad, kiviaiad ja 

madalad rohumaad. Traditsiooniliselt 
on saareelanikud kiviste olude kiuste 
tegelenud põllumajanduse, kalapüügi 
ja käsitööga. Saared on tuntud oma 
eelajalooliste kindluste, vanade kiriku-
te, varemete ja kloostrite poolest. See 
on ainulaadne segu ajaloost ja loodus-
kaunitest vaadetest. 

Arani saared (Oileáin Árann) 
Foto: wikipedia.com

Inishmaan (Inis Meáin) Foto: ireland.com



Kuigi see ei pruugi niimoodi tunduda, ei ürita ma kunagi kirjutada mingist 
kindlast kohast, vaid minu jaoks on alati algusest lõpuni kõige olulisem 
lugu ise. Lugu määrab kõik. Lugu ja raasuke õiget hoiakut.

Martin McDonagh



Lavastusala juht Denis Suits
Kostüümiala juht Lily Kraav
Grimmiala juht Merle Liinsoo
Tehnikajuht Margo Siimon
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Kostüümimeistrid Lily Kraav, Viive Tölpus ja Irma Orpana
Puutöömeistrid Peeter Raska ja Paul Vester
Metallitööde meister Jüri Ignatenko

Finantsjuht Helle Konts
Haldusjuht Kaido Kivipõld
Teenindusjuht Diana Treu
Personalijuht Eve Põldsaar
Turundus- ja avalike suhete juht Annika Vihmann
Korraldusjuht Marii Ingriin Saaremäe
Müügijuht Mari Hubel
Trupijuht Karl Kena
Dramaturg Tõnis Parksepp 
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